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ФОРМУЛИТЕ ЗА ИЗВИНУВАЊЕ ВО УЧЕБНИЦИТЕ 
ПО ГЕРМАНСКИ ЈАЗИК

Мирјана Пачовска¹
¹ОУ „Д-р Т. Пановски“ – Битола

mirjana_pacovska@yahoo.de

Апстракт: Трудот ја испитува застапеноста и разновидноста на формулите 
за извинување во шест учебници по германски јазик (A1–B1) за основно и средно 
образование во РС Македонија. Сите појави на овие формули се ексцерпирани за да 
се анализира нивната употреба и развој низ одделенијата. Резултатите покажуваат 
зголемување на разновидноста и сложеноста на овие формули во повисоките 
одделенија, но со нерамномерна застапеност, што укажува на потреба од поразновидни 
организирани наставни материјали за подобрување на комуникативните вештини.

Клучни зборови: комуникативни фразеологизми, формули за извинување, 
учебници, германски јазик, основно образование, средно образование

APOLOGY FORMULAS IN GERMAN LANGUAGE TEXTBOOKS

Mirjana Pachovska¹
¹Primary School «Dr. T. Panovski» – Bitola

mirjana_pacovska@yahoo.de

Abstract: The study examines the frequency and variety of apology formulas in 
six German language textbooks (A1–B1) for primary and secondary education in North 
Macedonia. All occurrences of these formulas were excerpted to analyze their usage and 
development across grade levels. The results show an increase in variety and complexity of 
these formulas in higher grades, but with uneven distribution, indicating a need for more 
diverse and systematically organized teaching materials to enhance communicative skills.

Keywords: communicative phraseology, apology formulas, textbooks, German 
language, primary education, secondary education

1. Вовед
Современата фразеологија се поврзува со сродни лингвистички 

дисциплини како психолингвистика, прагматика и социопрагматика, што го 
зголемува интересот за периферните поттипови на фразеологизми, меѓу кои 
спаѓаат и комуникативните фразеологизми. Овие изрази според Ленк (Lenk 
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2014: 80–82) се познати и под повеќе различни термини, на пример, кај Хертингер 
(Härtinger 2010) се јавуваат како Formulierungsmuster (формулациски обрасци), 
Кемпке (Kempcke 1994, 2000) ги именува како kommunikative Wendungen 
(комуникативни изрази), Пилц (Pilz 1978)) ги нарекува phraseologische Formeln 
(фразеолошки формули), а Лигер (Lüger 2007) зборува за pragmatische Phraseme 
(прагматички фраземи). 

Разновидноста на термини се рефлектира не само во различноста на 
именувањата, туку и во различните дефиниции, а со тоа и во класификациите 
на комуникативните фразеологизми. Агуадо (Aguado 2002: 28, цит. кај Mackus 
2011: 46) ги дефинира комуникативните фразеологизми како „јазични рутински 
формули“ кои: „се повторуваат честопати, се стандардизирани за секојдневна 
комуникација и се создаваат поради економизирање во јазикот“ (превод: 
М.П.). Доналис (Donalies 2009: 98–99) ги опишува како „автоматизирани 
искази што се користат за справување со комуникативни ситуации“ (превод: 
М. П.). Кулмас (Coulmas 1981) додава дека тие се „делумно општествено 
конвенционализирани“, а Келер (Keller 2014: 60–61) нагласува дека нивното 
значење често зависи од контекстот и културните особености. Вотјак (Wotjak 
2005: 373, цит. кај Jääskeläinen 2017: 29) дефинира дека комуникативните 
фразеологизми се „situationsgebundene und selbstständige Äußerungseinheiten, 
die auch aus nur einem Wort bestehen können“ („...изрази поврзани со ситуација 
и автономни единици за изразување, кои можат да се состојат и само од еден 
збор.“ Превод: М. П.). Мајор (Mayor 2006: 103) додава дека тие се „...solche 
Ausdrücke, die in einer bestimmten kommunikativen Situation benutzt werden und 
die auch interkulturell sehr unterschiedlich sein können“ („...такви изрази кои може 
да се користат во определена комуникациска ситуација и кои, исто така, може 
да бидат интеркултурно многу различни“ Превод: М. П.).

Различните автори понудиле различни класификации за 
комуникативните фразеологизми, што дополнително ја илустрира сложеноста 
на овие видови фразеологизми. На пример, Мајор (Mayor 2006: 131–160) во 
својата класификација ги распоредува комуникативните фразеологизми 
во тринаесет групи: Grußformeln (формули за поздравување), Wunsch- und 
Anlassformeln (формули за честитање и поводи), Ess- und Trinkformeln 
(формули за јадење и пиење), Dankesformeln (формули за заблагодарување), 
Entschuldigungsformeln (формули за извинување), Beileidsformeln (формули за 
сочувство), Entgegnungsformeln (формули за возвраќање или реплицирање), 
Niesformeln (формули при кивање), Institutionelle Formeln (институционални 
формули), Zustimmungsformeln (формули за согласување), Ablehnungsformeln 
(формули за одбивање), Aufforderungsformeln (формули за повикување) и 
Emotive Formeln (емотивни формули), додека Глезер (Gläser 1990: 132–150) 
издвојува петнаесет групи: Begrüßungs- und Abschiedsformeln (формули за 
поздравување и збогување), Glückwunschformeln (формули за честитање), 
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Erkundigungsformeln (формули за информирање), Entschuldigungsformeln 
(формули за извинување), Bedauernsformeln (формули за жалење), Ermutigungs- 
und Beschwichtigungsformeln (формули за охрабрување и смирување), 
Erwiderungsformeln (формули за реплицирање), Zustimmungsformeln (формули за 
согласување), Ablehnungsformeln (формули за одбивање), Einschränkungsformeln 
(формули за ограничување), Warnformeln (формули за опоменување), 
Aufforderungsformeln (формули за повикување), Erstaunensformeln (формули за 
зачуденост), Beteuerungsformeln (формули за уверување) и Rhetorische Formeln 
(реторички формули).

2. Формули за извинување 
Според Остин (Austin 1986), формулите за извинување претставуваат 

перформативни говорни чинови преку кои се создава нова реалност. Со други 
зборови, успешно изговореното извинување овозможува барем симболички да 
се надмине некоја јазична или вонјазична постапка (Rathmayr 1996: 215, през. 
од Lückl 2022: 39). На пример, навредата спаѓа во јазични постапки, додека 
вонјазичните постапки може да вклучуваат: превртување со очи, покажување 
среден прст, туркање, грубо затворање на врата, социјално исклучување на 
некого и слично.

Клучна карактеристика на овие формули е употребата на експлицитно-
перформативни глаголи кои директно го именуваат говорниот чин, на пример: 
„се извинувам“. 

Примери на вакви формули се: Es tut mir leid (жал ми е), Entschuldigung 
(извинете) итн. 

Русила (Ruusila 2014: 89, през. од Pavelic 2022: 39) нагласува дека степенот 
на познавање на соговорникот игра значајна улога при изборот на конкретна 
формула за извинување, а Остин (Austin 1986, през. од Coulmas 1981: 145) 
истакнува дека говорниот чин извинување, слично како и  поздравувањето, 
има универзален карактер. Мајор повикувајќи се на истражувањата на Фрејзер 
(Fraser 1981: 263–265, кај Mayor 2006: 154–155) смета дека формулите за 
извинување може да се систематизираат во осум стратегии, кои се движат од 
најавување на извинување, преку изразување жалење и признавање одговорност, 
до ветување за неповторување на прекршокот. Овие стратегии ја отсликуваат 
комплексноста на говорниот чин извинување и неговото социјално значење. 
Фактори како видот и тежината на прекршокот, ситуацијата, блискоста помеѓу 
соговорниците и нивниот пол влијаат врз изборот на соодветна формула. 
Исто така, формулите се разликуваат според нивната „моќ“ на извинување. 
Така, формулите како es tut mir leid (жал ми е) претставуваат послаби изрази 
на извинување, кои најчесто служат за задоволување на социјалните норми 
и не секогаш изразуваат искрено жалење. Поголема сила имаат формули кои 
вклучуваат изрази на барање прошка и понуда на извинување, кои јасно ја 
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нагласуваат одговорноста и сериозноста на прекршокот, односно направената 
грешка. Во германскиот јазик овие формули дополнително се интензивираат 
со други формули, на пр., со емотивни формули, на пр.: oh, es tut mir sehr leid 
(ох, жал ми е).

3. Корпус 
Корпусот на ова истражување е составен од шест учебници по германски 

јазик, од нив, два учебника се наменети за основното образование (Planet A1, 
Logisch A2), а четири за средното гимназиско образование (Prima A2, Prima B1, 
Beste Freunde B1.1 и Beste Freunde B1.2). Учебниците се избрани врз основа на 
нивната официјална употреба во последната деценија, заклучно со учебната 
2024/25 година, како и нивната достапност како наставни материјали во 
наставата по германски како втор странски јазик.

Учебникот за VI одделение содржи осум лекции (1 – 8) и два дополнителни 
дела: Das kann ich schon и Zum Schluss. Учебникот за VII одделение опфаќа 
лекции од 9 до 16, а на крајот се вклучени и два дополнителни дела: Zum 
Schluss и Wortliste.

Учебникот за VIII одделение содржи осум лекции и два дополнителни 
дела: Grammatikübersicht и Fertigkeitstraining: Lesen. Учебникот за IX одделение 
опфаќа лекции од 9 до 16, како и четири дополнителни дела: Grammatikübersicht, 
Fertigkeitstraining: Schreiben, Training и Quellenverzeichnis. 

Учебниците за средно образование се поделени по години: Prima A2 за I 
година (лекции 8 – 14 со дополнителни делови: Das kannst du doch, Kleine Pause, 
Große Pause и Wortliste), Prima B1 за II година (лекции 1–22 и дополнителни 
делови: Training 1 – 7, Liste der unregelmäßigen Verben, Liste der Verben mit 
Präpositionen, Wortliste и Redemittel), Beste Freunde B1.1 за III година (лекции 
37 – 45, предговор и дополнителни делови: Landeskunde, Lesen, Auf einen Blick 
и Wortliste), и Beste Freunde B1.2 за IV година (лекции 46 – 54, предговор и 
дополнителни делови: Landeskunde и Lesen).

Анализата се заснова на пребарување, идентификација и ексцерпција на 
сите појави на формули за извинување во текстовите, дијалозите, вежбите и 
дополнителните делови на секој од избраните учебници. При анализата, во 
табелите ќе бидат изоставени лекциите и одделенијата (класовите) во кои 
формулите за извинување воопшто не се појавуваат. Податоците потоа се 
споредуваат по нивоа (основно и средно образование), со цел да се утврдат 
можни разлики во обемот, разновидноста и употребата на формулите за 
извинување. Како основен критериум за препознавање на формулите за 
извинување се користи дефиницијата на Ланге (Lange 1984:73 през. од Lückl 
2022: 40), според која овие формули се конвенционализирани реченици што 
содржат експлицитно-перформативни глаголи за извинување (на пример: 
entschuldigen) или нивни именски форми (на пример: Entschuldigung). 
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Главните цели на практичната анализа се:
	• Да се утврди кои формули за извинување најчесто се застапени во 

учебниците по германски јазик во РС Македонија.
	• Да се анализира дали нивната разновидност и сложеност се зголемува 

во повисоките одделенија.
	• Да се согледаат разликите меѓу учебниците за основно и средно 

образование во поглед на бројот и типот на формули за извинување.

4.  Ексцерпирани примери од учебниците за основно образование

1.1. Во продолжение, се наведуваат сите ексцерпти од учебникот за VI 
одд. основно образование и страница на која се среќава ексцерптот.

Табела 1: Преглед на сите ексцерпирани формули за извинување во учебникот 
Planet за VI одд. 
Лекции и дополнителни 
делови

Формули за извинување Учебник/одделение/
стр.

3. лекција Oh, Entschuldigung (Planet VI/22)
Das kann ich schon Entschuldigung (Planet VI/28)
6. лекција Tut mir leid. (Planet VI/43)

Ach so, Entschuldigung. (Planet VI/43)
7. лекција Entschuldigung (Planet VI/47)

Tut mir leid (Planet VI/47)
8. лекција Entschuldigung (Planet VI/57)

Tut mir leid. (Planet VI/57)
Es tut mir leid,... (Planet VI/57)

1.2. Следуваат сите ексцерпти од учебникот за VII одд. основно 
образование и страницата на која се среќава ексцерптот.

Табела 2: Преглед на сите ексцерпирани формули за извинување во учебникот 
Planet за VII одд. 
Лекции и дополнителни 
делови

	 Формули за извинување Учебник/одделение/
стр.

10. лекција Tut mir leid (Planet VII/70)
Tut mir leid. Ich kann nicht. (Planet VII/69)
Tut mir leid. Ich habe keine Zeit. (Planet VII/70)

11. лекција Entschuldigung, was kostet den der Hut? (Planet VII/81)
Entschuldigung, geben Sie mir ein 
Autorgramm!

(Planet VII/82)

14. лекција Tut mir leid. Ich kann nicht. (Planet VII/98)
Zum Schluss Tut mir leid (Planet VII/115,116)
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2.1. Во табелата, се претставуваат сите ексцерпти од учебникот за VIII 
одд. основно образование и страницата на која се среќава ексцерптот.

Табела 3: Преглед на сите ексцерпирани формули за извинување во учебникот 
Logisch за VIII одд. 
Лекции и дополнителни 
делови

Формули за извинување Учебник/одделение/
стр.

1. лекција
2. лекција Entschuldigung, was haben Sie gesagt? (Logisch VIII/18)
4. лекција Entschuldigung, ich konnte nicht früher 

kommen.
(Logisch VIII/31)

5. лекција Aber leider bin ich ziemlich klein. (Logisch VIII/39)
6. лекција Entschuldigung, wo sind denn die 

Umkleidekabinen?
(Logisch VIII/47)

7. лекција Es tut mir sehr leid. (Logisch VIII/54)
8. лекција Wir können leider nicht kommen. (Logisch VIII/57)

 
2.2. Во следната табела, се наведува само едниот ексцерпт од учебникот за 

IX одд. основно образование и страницата на која се среќава истиот.
Лекции и дополнителни 
делови

Формули за извинување Учебник и стр. 

9. лекција Tut mir leid. Das ist nichts für mich (Logisch IX/70)
Следува целосен приказ на формули за извинување во учебниците што се 

користат во основното образование.

Табела 4: Преглед на формули за извинување во учебниците во основното 
образование

Формули за извинување во учебниците за  основно образование
Учебник Planet Учебник  Logisch

VI VII VIII IX
Entschuldigung Entschuldigung Entschuldigung

Tut mir leid Tut mir leid Es tut mir sehr leid. Tut mir leid
Leider

2 2 3 1

4.1. Резултати од анализата на формулите за извинување во учебниците 
во основно образование

Во учебникот за VI одделение, формулите за извинување се застапени само 
во четири  лекции, како и во дополнителниот дел Das kann ich schon. Најчесто 
користени формули се стандардните „Entschuldigung“(извини/извинете) и „Tut 
mir leid“ (жал ми е), кој е за прв пат е употребен во шестата лекција, а еднаш и 
во варијанта „Es tut mir leid“. 
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Некои лекции содржат комбинации на две различни формули, на пр.: „Ach 
so, Entschuldigung“ или Oh, Entschuldigung. Фреквенцијата на појавување на 
ваквите комбинации укажува на способноста различни групи комуникативни 
фразеологизми да се поврзуваат меѓу себе, што е во согласност со теоретските 
забелешки на автори како Кулмас (Coulmas 1981), Мајор (Mayor 2006) и други. 

Во учебникот за VII одделение, формулите се среќаваат во лекциите 10, 
11, 14 и во дополнителниот дел Zum Schluss. Основни формули за извинување 
остануваат „Entschuldigung“ и „Tut mir leid“, често проширени со реченици што 
ја објаснуваат причината за извинување, на пример: „Tut mir leid. Ich kann nicht“ 
или „Tut mir leid. Ich habe keine Zeit“. Ова укажува на постепено воведување на 
комплексни конструкции, што одговара на развојот на јазичните компетенции 
на учениците.

Во учебникот за VIII одделение, формулите за извинување се застапени во 
лекциите 2, 4, 5, 6, 7 и 8. Се појавуваат повеќе варијанти како: „Entschuldigung, 
was haben Sie gesagt?“, „Entschuldigung, ich konnte nicht früher kommen“, „Es tut 
mir sehr leid“ и формулата Leider (на пр. „Wir können leider nicht kommen“). Ова 
покажува зголемена комплексност и контекстуална употреба на формулите, 
кои се поврзани со конкретни комуникативни ситуации.

Во IX одделение, забележан е само еден ексцерпт „Tut mir leid. Das ist 
nichts für mich“ што укажува на редуцирана застапеност на формулите за 
извинување во учебникот за повисоко одделение на основното образование.

5. Ексцерпирани примери  од учебниците за средно гимназиско 
образование

Во продолжение, се прикажуваат сите ексцерпти од учебникот Prima A1, 
Band 4 за I год. средно гимназиско образование и страницата на која се среќава 
ексцерптот.

Табела 5: Преглед на сите ексцерпирани формули за извинување во учебникот 
Prima A1 за I г.

Лекции и дополнителни 
делови

Формули за извинување Учебник/година/стр.

8. лекција Sorry. (Prima A2/I/9)
Ups! Auweia! Entschuldige! (Prima A2/I/9)
Tut mir leid. (Prima A2/I/9)

Das kannst du doch Sorry, ... (Prima A2/I/12)
Tut mir leid. (Prima A2/I/12)

Das kannst du doch	 Enschuldigung, das habe ich nicht 
verstanden.

(Prima A2/I/20)

11. лекција Tut mir leid,.. (Prima A2/I/37)
Entschuldigung, (Prima A2/I/37)

Das kannst du Entschuldigung, (Prima A2/I/40)
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Во табелата подолу, се покажуваат сите ексцерпти од учебникот Prima 
B1, Band 5 за II год. средно гимназиско образование и страницата на која се 
среќава ексцерптот. 

Табела 6: Преглед на сите ексцерпирани формули за извинување во учебникот 
Prima B1 за II г.
Лекции и дополнителни 
делови

Формули за извинување Учебник/година/стр.

7. лекција Entschuldigung! (Prima B1/II//40)
Oh, das tut mir leid. (Prima B1/II//40)
Verzeihung, ich ... (Prima B1/II//40)

8. лекција Tut mir leid.. (Prima B1/II/43)
..leider gar nichts. (Prima B1/II/43)

Во продолжение, се даваат сите ексцерпти од учебникот Beste Freunde 
B1.1. за III год. средно гимназиско образование и страницата на која се среќава 
ексцерптот.

Табела 7: Преглед на сите ексцерпирани формули за извинување во учебникот 
Beste Freunde B1.1. за III г.
Лекции и дополнителни 
пасуси

Формули за извинување Учебник/година/стр.

43. лекција Entschuldigung,... (BF B1.1/III/46)
Verzeihung, (BF B1.1/III/46)

Во учебникот Beste Freunde B1.2. за IV год. средно гимназиско образование 
не се среќаваат ексцерпти.

Целосен приказ на формули за извинување во учебниците за средно 
гимназиско образование изгледа вака:

Табела 8: Преглед на формули за извинување во учебниците за средно 
гимназиско образование

Формули за извинување во учебниците за средно гимназиско образование

Учебник
Prima A1, Band 4

Учебник
Prima B1, Band 5

Учебник
Beste Freunde B1.1.

Учебник
Beste Freunde B1.2.

I година II година III година IV година
Sorry Entschuldigung Entschuldigung

 Entschuldige! Das tut mir leid Verzeihung,..

Tut mir leid Verzeihung
Enschuldigung ..Leider...

4 4 2 0
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5.1. Резултати од анализата на формули за извинување во учебниците 
во средно гимназиско образование

Во учебникот за I година, формулите за извинување се застапени во 
лекциите 8 и 11, како и во дополнителниот дел Das kannst du doch. Најчесто 
користени формули се: Sorry (извини); Entschuldigung (извини/извинете); 
Entschuldige (извини) и Tut mir leid (жал ми е). Се забележува за прв пат 
присуство на англиската формула Sorry, што очигледно е резултат на влијанието 
на англискиот јазик врз младите и неговата употреба во секојдневната 
комуникација.

Честопати забележливо е комбинација на комбинација на повеќе различни 
формули во рамките на ист ексцерпт, на пример: „Ups! Auweia! Entschuldige!“. 
Во овој пример станува збор за комбинација на емотивни формули заедно со 
формулите за извинување.

Во учебникот за II година, формулите за извинување се застапени во 
лекциите 7 и 8. Тука се забележува раст на комплексноста на конструкциите: 
учениците се запознаваат со целосни реченици кои изразуваат извинување 
и дополнителна информација или објаснување, на пр.: „Verzeihung, ich …“ 
(Простете, јас...);  „…leider gar nichts“ (нажалост, воопшто ништо...). 
Ова укажува на постепено проширување на комуникативните функции на 
извинувањето. За прв пат во оваа година се среќава и формулата Verzeihung 
(простете), која претставува поформална варијанта на извинувањето.

Во III година, ексцерптите се поретки и учебникот содржи повторувања 
на формулите кои веќе се сретнати во претходните години, како што се 
Entschuldigung (извинете) и Verzeihung (простете). Ова укажува дека 
учебникот се насочува кон повторување и примена на веќе усвоената лексика. 

Во учебникот за IV година не се среќаваат ексцерпти, што укажува дека 
наставниот материјал веќе не воведува нови формули. Се претпоставува дека 
учениците веќе ја усвоиле основната лексика за извинување, па наставата 
се фокусира на прецизна и контекстуално точна примена на изучените 
формули во реални комуникативни ситуации, со цел усовршување на нивната 
комуникативна компетенција. 

6. Заклучок
Анализата покажува дека во учебниците по германски јазик за основното 

и средното образование во РС Македонија има варијации во застапеноста на 
формулите за извинување. Во пониските одделенија, формулите се претежно 
едноставни и функционални, ограничени главно на основни формули како: 
Entschuldigung (извини), Tut mir leid (жал ми е), Sorry (извини) и Verzeihung 
(опрости). 

Во повисоките одделенија се забележува само делумно проширување на 
стилската разновидност и нивна интеграција во пошироки комуникативни 
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ситуации, вклучувајќи формални и неформални контексти. Сепак, и понатаму 
во средното образование најчесто се употребуваат истите основни формули, 
што укажува на ограничена разновидност и недоволно надградување на овие 
изрази низ образовните нивоа. 

Мајор (Mayor 2006: 156) истакнува дека многу автори ги групираат 
формулите за извинување во три категории: expression of regret (изразување 
жалење), request for forgiveness (барање прошка) и offer of apology (понуда на 
извинување). Иако учебниците главно се фокусираат на најчесто употребуваните 
стандардни формули, поформалните конструкции како ich entschuldige mich 
für (се извинувам за) или ich möchte mich bei Dir/Ihnen entschuldigen für (би 
сакал да се извинувам кај тебе/Вас за),, Ich bitte um Entschuldigung (молам за 
извинување), ich bitte um Vergebung (молам за простување) и сл. не се застапени. 

Ова покажува дека наставата е насочена кон практична, секојдневна 
комуникативна употреба, додека поавтентичните и интеркултурно 
нијансираните формули остануваат слабо застапени во учебните материјали.

Анализата исто така покажува и нерамномерна застапеност на формулите 
меѓу одделенијата и ограничен број формули во некои учебници. Од педагошки 
аспект, ова укажува на потребата наставниците да ги надополнуваат часовите 
по германски јазик со повеќе формални и неформални варијанти со цел да се 
поттикне свесна и контекстуално точна употреба на формулите за извинување 
и да се подобри практичната комуникативна способност на учениците.
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